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IN THE DISTRICT COURT OF _______________ COUNTY, KANSAS 
EN EL TRIBUNAL DE DISTRITO DEL CONDADO _______________, KANSAS 

In the Matter of the Marriage of 
En relación con el matrimonio de 

_______________________ _______________________ _______________________ ______ 
(First Name)                               (Middle Name)  (Last Name)     (Jr./Sr./III) 
(Enter your spouse's full legal name above) 
(Primer nombre)                        (Segundo nombre)       (Apellido)       (Jr./Sr./III) 
(Ingrese el nombre legal completo de su cónyuge arriba) 

and / y 

Case Number / Número del caso ___________________ 

_______________________ _______________________ _______________________ ______ 
(First Name)                               (Middle Name)  (Last Name)     (Jr./Sr./III) 
(Enter your full legal name above) 
(Primer nombre)                        (Segundo nombre)    (Apellido)       (Jr./Sr./III) 
(Ingrese arriba su nombre legal completo) 

VOLUNTARY ENTRY OF APPEARANCE 
COMPARECENCIA VOLUNTARIA 

1. What is your name? (Write your full legal name on the lines below)

¿Cuál es su nombre? (Escriba su nombre legal completo en las líneas de abajo)

___________________  ______________________  _______________  ______
(First Name)                        (Middle Name)       (Last Name)        (Jr./Sr./III) 
(Primer nombre)                 (Segundo nombre)        (Apellido)      (Jr./Sr./III) 

2. Where do you receive mail?
¿Dónde recibe su correo?

This is the address the court will use to send information about your case to you If you want to change 
your mailing address, you must tell or send the clerk of the district court your new mailing address. 
Esta es la dirección que usará el tribunal para enviarle información sobre su caso. Si desea cambiar la 
dirección de correo, debe decírselo al secretario del tribunal de distrito, o enviarle un mensaje con su 
nueva dirección de correo. 
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_________________________________________________________________________ 
(Street or P.O. Box Number) 
(Calle o número de apartado de correos) 

__________________________  _______________  _____________ 
(City)                                                 (State)                       (Zip Code) 
(Ciudad)                                            (Estado)          (Código postal) 

3. What is your telephone number?
¿Cuál es su número de teléfono?

___________________________ 
(Telephone Number with Area Code) 
(Número de teléfono con código de área) 

4. What is your email address?
¿Cuál es su dirección de correo electrónico?

________________________________________ 
(Email Address) 
(Dirección de correo electrónico) 

5. Are you on active duty with the United States military? (Check one of the two boxes.)

¿Presta servicio activo en las fuerzas armadas de Estados Unidos? (Marque una de las

dos casillas).

If you are on active duty in the armed forces of the United States, the Servicemembers Civil Relief Act 
(SCRA) may apply. You should contact a lawyer about this situation before filing this Voluntary Entry 
of Appearance. 
Si presta servicio activo en las fuerzas armadas de Estados Unidos, es posible que se aplique la Ley 
de Ayuda Civil para los Miembros de las Fuerzas Armadas [Servicemembers Civil Relief Act; SCRA]. 
Antes de presentar este documento de Comparecencia voluntaria, debe ponerse en contacto con un 
abogado respecto a esta situación. 

 Yes. / Sí. 
 No. / No. 
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6. If you are on active duty with the United States military, do you give up your rights 
under the Servicemembers Civil Relief Act for this case? (Check one of the three boxes.) 

Si se encuentra en servicio activo en las Fuerzas Armadas de los Estados Unidos, 
¿renuncia usted a sus derechos en virtud de la Ley de Alivio Civil para miembros del 
servicio para este caso? (Marque una de las tres casillas). 

If you are on active duty in the armed forces of the United States, the Servicemembers Civil Relief Act 
(SCRA) may apply. You should contact a lawyer about this situation before filing this Voluntary Entry 
of Appearance. 
Si presta servicio activo en las fuerzas armadas de Estados Unidos, es posible que se aplique la Ley 
de Ayuda Civil para los Miembros de las Fuerzas Armadas [Servicemembers Civil Relief Act; SCRA]. 
Antes de presentar este documento de Comparecencia voluntaria, debe ponerse en contacto con un 
abogado respecto a esta situación. 

 

 Yes. / Sí. 
 No. / No. 
 Not applicable. / No corresponde. 

 

7. How do you want to get documents and notifications about this divorce case: (Check 

one of the two boxes.) 

¿Cómo quiere recibir los documentos y notificaciones sobre este caso de divorcio? 
(Marque una de las dos casillas). 

 mailed to me (paper copies will be mailed to the address given in #2 above). 
Por correo común (se enviarán copias impresas a la dirección incluida en el n.º 2 
que antecede). 

 emailed to me (documents will be emailed to the email address given in #4 you 
will not receive paper copies of documents in the mail). 
Por correo electrónico (se enviarán los documentos por correo electrónico a la 
dirección incluida en el n.º 4; no recibirá copias impresas por correo postal). 
 

8. I received a copy of the petition filed in this case. I am not requiring that the sheriff or 
other person hand me the summons and petition as Kansas law may require. 
Recibí una copia de la demanda presentada respecto a este caso. No estoy 
solicitando que el alguacil ni otra persona me entregue en mano la citación ni la 
demanda conforme a lo dispuesto por la ley de Kansas. 

9. I understand that I may file an Answer to the Petition for Divorce within twenty-one 
(21) days from the date on which this entry is filed with the court. 
Entiendo que puedo presentar la Contestación a la demanda de divorcio dentro de 
los veintiún (21) días siguientes a partir de la fecha de presentación de este escrito 
ante el tribunal. 
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You may ask the Clerk of the Court for more time to file an Answer if you ask within 21 days after you 
receive a copy of the Petition for Divorce. The extension will let you file your Answer up to 35 days after 
you received a copy of the Petition for Divorce. This extension is called a Supreme Court Rule 113 
extension. 
Puede pedirle al secretario del Tribunal una prórroga para presentar la Contestación, si hace la solicitud 
dentro de los 21 días siguientes de recibir la copia de la Demanda de divorcio. Con la prórroga, podrá 
presentar la Contestación en un máximo de 35 días a partir de la fecha en que recibió la copia de la 
Demanda de divorcio. Esta prórroga se denomina prórroga de la Regla 113 del Tribunal Supremo. 

 

Sign Below in front of a Notary Public or the Clerk of the District Court 

Firme más abajo frente a un fedatario público o el secretario del Tribunal de Distrito 

Here are the most common types of businesses where you can find a Notary Public. 

Estos son algunos de los lugares más habituales donde puede encontrar un fedatario público. 

 

Banks, Law Firms or Law Offices, Real Estate Firms or Real Estate Offices, Tax Preparer or Accountant 

Offices, Photocopy Shops, Parcel Shipping Stores, Colleges and Universities, or Public Libraries. 

Bancos, bufetes de abogados u oficinas de abogados, inmobiliarias u oficinas inmobiliarias, oficinas de 

preparadores de impuestos o contables, tiendas de fotocopias, tiendas de envío de paquetes, facultades 

y universidades, o bibliotecas públicas. 

 

You may sign below in front of the Clerk of the District Court if you go to the Clerk’s office in the courthouse 

in person. 

Puede firmar a continuación ante el secretario del Tribunal de Distrito, si acude en persona a la secretaría 

en el edificio de los tribunales. 

 

X______________________________________   ___________________________________ 
(Sign above in front of a Notary Public or the Clerk 
of the District Court.) 
(Firme arriba frente a un fedatario público o el 
secretario del Tribunal de Distrito). 

(Print your name above.) 
(Escriba arriba su nombre en letra de imprenta). 

 

Your address: 

Su dirección: 

_________________________________________________________________________ 
(Street) 
(Calle) 
__________________________  _______________  _____________  
(City)                                                   (State)           (Zip Code) 
(Ciudad)                                              (Estado)           (Código postal) 

___________________________ _________________________________________ 
(Telephone Number with Area Code) (Email Address)  
(Número de teléfono con código de área) (Correo electrónico)  
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ACKNOWLEDGMENT 
ACUSE DE RECIBO 

 
 
STATE OF KANSAS / ESTADO DE KANSAS    

COUNTY OF / CONDADO DE _____________________ 

 

Acknowledged before me on _______________________________ by  

(Date)   

__________________________________________. 

(Name of person making statement) 

Reconocido ante mí el _______________________________ por  

(Fecha)  

__________________________________________. 

(Nombre de la persona que efectúa la declaración) 

 

 _____________________________________ 

Signature of officer 
Firma del funcionario 
 
 
_______________________________ 
Title of Office 
Cargo 
 
My Commission Expires: / Mi comisión vence: 
 
________________________________ 
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CERTIFICATE OF SERVICE AND MAILING 
CERTIFICADO DE NOTIFICACIÓN Y ENVÍO 

 
 I certify that on this ________ day of _________________, 20____, I sent a true copy of 

this Voluntary Entry of Appearance by depositing it in the United States mail, postage prepaid, 

addressed to: 

 Certifico que en la fecha de hoy, el día ________ de _________________ de 20____, 

envié una copia fiel de esta Comparecencia voluntaria depositándola en el correo de los Estados 

Unidos, con franqueo prepago, dirigida a: 

 
Your Spouse's Name and Address: 

Nombre y dirección de su cónyuge: 

________________________________________________________________________ 
(Your Spouse's Name) 
(Nombre de su cónyuge) 

_________________________________________________________________________ 
(Street) 
(Calle) 
__________________________  _______________  _____________  
(City)                                                  (State)           (Zip Code) 
(Ciudad)                                              (Estado)           (Código postal) 

___________________________ _________________________________________ 
(Telephone Number with Area Code) (Email Address)  
(Número de teléfono con código de área) (Correo electrónico)  
 

  
and 
y 
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Your Spouse's Attorney's Name and Address, if any: 

Nombre y dirección del abogado de su cónyuge, si procede: 

________________________________________________________________________ 
(Your Spouse's Attorney's Name) 
(Nombre del abogado de su cónyuge) 

_________________________________________________________________________ 
(Street) 
(Calle) 
__________________________  _______________  _____________  
(City)                                                 (State)           (Zip Code) 
(Ciudad)                                              (Estado)           (Código postal) 

___________________________ _________________________________________ 
(Telephone Number with Area Code) (Email Address)  
(Número de teléfono con código de área) (Correo electrónico)  

 
 
 
 
X______________________________________   ___________________________________ 
(Sign your name.)              (Print your name above.) 
(Firme con su nombre).              (Escriba arriba su nombre en letra de imprenta). 
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